BT (PhRIRE) B ZEPT

BRIE®E
FAEE R SR R BIEEEER

LS

B (HVERE) ( The Everlasting Light: Dharma Thoughts of Master
Hsing Yun ) Z-E NI BRAASE B S & - TRERERMA S 4AE
TERNEE R3S > (OBCSRARGR) B FR s IR EIEEE » F KBS - oRa AR A T o
B > A 9SCBERE ANt Leon Roth JEfE - A GRS S ALY (it
ARGE) (F RV o0 ERAE 5T (Peter Newmark ) HYBIEERE SR - o047 ({96
JEIEARR ) WYPERROT S ESUARAY » Wi SRR BT & SR S A HERE Y
Rtk o JLEERT T T EAEEERE ~ sEER - saEE (A -



= - EHEAENRE

RN EAL SR —EE S 50K fEsE BB = FER | S5 —ERE =
BIEMs T ACTRRE | (source language ) #8f s T HAZsE | (target language ) - HE 8%
EUREEAYERE ISR SL 8 Ry TL » N — MR 2B w3l SRy
NEHERIGE - SRR SFEEES RS SBE R IE - BASGIT
o] S TR I SR A R B - BHIR 28 BRI R AEAE S5 HE R
s BRI EE Y SHE 80 OB i s HAERE  (HIEWT George Mounin Fif s " #l]
SRR R BN RS - I 0 SBENSE L REER - 2

BN BEEELE T8 B ESEEEEL SL > B8 TL R
NEEEE BEERECEEZHEER S8 #7 - fRIE Peter Newmark
HENEE T A et — (0 SO E RS A Ml BN -

(1) SL {EEHI(E N B B IE FHRE - aliFa% Ol > (o] 3% 18 B naturalization ) ?

(2) SL 1t i@ T RS AT B I SO A R R 3

(3) SL AtFFERVEH -

(4)SL - FH5E ~ FEEEFRANEN R E AP P28 B E a2 -

(5) HTESGEEMIARE » B EEEH TEMAER ~ (FHEESER 162
AN ER - RS ATEEA (BiEfl) EEI/KEE -

(6)~(7)~(8) Bl (2)~(3)~(4) #H[F] > {H SL #1p{ TL -

(9) SL AN EEEAT A2 » WL 2 B A E s &IV E RN (FEAEE )

BEEBR T SL SUAHESA R EsE EHHITEE -

(10) s=EHI(E A FEEE ~ BIEEUR R > DUGEREFTREN & E8CUE > FIREE

TR « BUA ~ REBE - SR 1Hglse - MRISENTEROTE -
7€ SL Bl TL &g S |avirhk - IMIEEIREEIFIEE N E(E BB B HTEE ]
HUHERE > B ZEHE RIS LAVEEE -

FHIERER > - (SRR ) AysEnt 2 SL B TL R B O EH THVEREE
B o B ERIALZAT (Venerable Manho ) 16 2 52 KRMHY EUAEEESREIR ST » mIdsE
B R ot A T A R M L B AR AT E R - (1) BEKEE R EEESRY
TE# > T2AE A AN B - BRIl Ry 2 (2) sESRIRSCH SRR (0 -
H#A SL B LEEE - BIEFRE S (Re SL AYSRE - SUBREH » HE(E TL 38
HHE 2 (3) SL 2EFF E IR —ESre ISl —(E R » BRESL
BEEEFEEA (WHEL - ¥ THE) ? MEESCAR BB s o FAFT0]
DA R 18 e B P T (e F L o

! Source language (SL) i target language (TL) fEARS HEHIRZ X » BE{T30RE » 2B E
4H%5 SL B TL R -
2 @855 Peter Newmark - { BIEEZAE © EEAYEAIEL A ) (A Textbook of Translation) - §EZES=
2o (Hdh BEEAHE 0 2005) H3-4-
® Newmark - (FREHAE - BRROVFRAIEE)  H4 -
1



B\~ Newmark &= 74

TERNEER AL > 2R A SL - {1siR A TL - A RAITJT AR - Newmark f
L FEENEE 50k - i pOfERL SL B 4Rl T iR T | (word-for-word trans-
lation ) ~ " H % | (literal translation ) ~ " FE & =2 | (faithful translation ) » % [ 3EZ
F=%# | (semantic translation ) ; 554 NUFERIE A 7> TL > 47505 T 4% | (adaption ) ~

"B/ EIEE | (free translation ) ~ T A+ ElZ# | (idiomatic translation ) ~ " JE B EEE |
( communicative translation ) °

St SL B ErVENEE L T IRFHRIE ) B SL Uk - P IBEFIEEE
WA Ry HIERAEERNFESCEEE - P se o &4 - ?ED/TE\U?IT’?T\
U EER JU SL i ALEGE SR R B TL o= B B g »
ARIR BT oCHE%E o T EEEE | SBE TL APAGEREIRGIA - AFE E IR ST -
TXHIEF - MRFECHIREA UERR S BT EREL TIMGE ) 25 1
PR SCEB TN BN ( abnormahty)  DURER R EEH ER 2%

ZNEVURER " EEFENRE ) > Newmark f5 1 A —BIFRLEEERERE © sEEREGE
FFEE SL Yiﬂ’]ﬁ%’%ﬁ@ £ " BFE ) DEEL DS bRy - %
BB SRS AR A - ¢

sk TL B EaVEEE) L T il | 2R s B W —1E . FEEA R
Bl (B 5 B - ARG T LARY » SL SRS B TL (b > IFE
BOOR - EEE R BHERERES - AR EBFESCAR THANE - T B HEEEE
FORNEMAER R SECRF LR R 2SR - RGN "5 W@]
i o L RTEIEE  ERECCIVERE o EERA A B AR BRI E HEE ﬁ
AR SEE R ENERER - (EEANESIEZEIINE » #

i TLEE R SR - nUET it mai Aoaam 2 aaeg - °

e ENEE A o fE R ELEERE > Newmark 3R FIE RS B HAYAR
GNP T IERE | BT RS o ELA L FEEEE T A F - Newmark 585 A REZREN
N BREERE A K - — S BRI MEENE SRS e
FREIEAIE L EREESIEE MR - Yy > SERENEE R SL - FEmElEE
= TL -

Newmark 7£ (B2 7550 ) (Approaches to Translation) J; (BIZ=EHFE) (A4
Textbook of Translation) FIET > BH B awon S blae SO AR - EELIELER
W 74 ERYFESS - R EERATNER ¢

%1 BRI A ARE R AR

* Newmark » (EEEZ0E © BIEEAVFEAIELTTE) - H 57-58 -
® Newmark > ( BER20E © BERVFERI9T7)E) - H 58-59
¢ RELECRIE S GRIHPTF 2 388 - FLEUE - (DL Peter Newmark JEBHIEEEIRGT 4 Still Forest

Pool lHEEA) - Sl © RAKEBIFES SbH 3w 5 (2014) > H 29 -
2



EREEEA SO 2
e, % | aEE GRERE) Pl | EE GRE®EEZESE) Bl
At | BFSL bR S TR AR SLSC R
e FFFRSCOCRB SR R AT REAE | B EEMN (GRE) AERHEE
WM 4GS
WA s AT R G ~ 7 | TT3CHE SR ~ A - (HEcE
sy B BHEE > SESE - HEENRE | 6 FEEFOUEENEREEE - m
AEEE B AEE N EEIFENHE > ESCER RS A
i E S E AN ERNNER
I {HH = rﬁ_’\gﬁﬂ]ﬁ% g e T EREEEENEE
) ( under- translation ) 7 (over-translation)®

S ~ XCASERI e R TT A

Newmmark 35 BER 5 i 1E SR A WPLCRSE 1735 B SRS - (ETERf
H > B R B SN R AR E A IR 7L - IR B IE—TEENEE 7 A RE
EAFIRTA SR A AR FAERRE e 7 A BB T A al gElE
SEAMI AT DUS IR ¢ (55 (I ENE 7 A B E A ~ B (application/practice ) 1Y
[ - 2RI BRET ENEE )T AT R 2 A RE A AN S i B Em Y RS © e R Em Y
JE&ZK > Newmark FHE 75 RS HENEEIERZ DRSS Blm {E R AR S ST
BARZEIFREANEMHEN " BN RESRE IR ) KEERE AR
By BN TR el R BN v] DU A5 = B

5§ Newmark 463 - EHRBRISE 2 I R BN RS - B BB L
e | B DR R E AR S S EEE | - 1O Newmark ZE3K1Y > BIE DSE=HE
e AT M RIESE T ABLCASH RV FERA (% - SRRV ERE 4 - thad fyn] DUEES
FIFE =2 Karl Biihler 1 " sE=ThAESm | (functional theory of language ) -

4% Biihler A3 - sESMV =K EZEDIEE Ry " 24, (expressive) ~ T &

T 45 Newmark FYESS - T BRI | 2 CnVsl SRRSO BRAIETEE 2202 (the translation
gives less detail and is more general than the original ) = &, Peter Newmark, 4 Textbook of Translation.
London: Pearson, 1988, p. 284 -

O THEEEREE ) B SCFOUR A AT ARSI TR (A translation that gives more detail
than its corresponding SL unit. Often a more specific word )~ &, Newmark, 4 Textbook of Translation.
p. 285 °

® Newmark » (ERZ02 © BIEEAFEAIETE) » HO -

"0 Newmark - (FHEEHUE © BIERYHRISIT74) » H 48
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(informative ) A1 " BE&E | (vocative ) 12> iEth BERMESFEHO=EEZEHA -
T ORI L2 s ~ E 7 B85 (the originator of the utterance ) AYAH)Z -
iz s - BIERERL > MAFREM AR SIE - Newmark 7 B iltRI SR
Aoy Ry #%H

(1) BREAvAEf 72 (serious imaginative literature ) » FFIESs ~ JEWNE - £

R/ N BRI

(2) REEMERY =R (authoritative statements ) @ SUAREARERE - HRERMEETR

TEEMNE SIS - BESCREESRAEEE AR TEIEC ) (stamp )
HEIEC 2B ) BLAY (denotative ) » [MIEREEHY (connotative ) o FLAIFJHE

S S L U S RS AR B s~ BF AR I R e

flaZAF

(3) E{# (autobiography )~ Fi 3 (essay )~ F#A AN ZE(Z (personal correspondence ) :

BRI E BEBETTREABRE - %P S EE s o

St &R IIRERYSCA s Newmark $i5 HHHAZ 0 Ry Y ME TG 52 ( external situation )
b EsE S MY EENS » B S A RS NN S B3 o 2R —R2ER
AR RS NP AR L A B - (EFESE b EThE Sy PURE

(1) 1E=X ~ F2ifirtE (technical ) ~ RHFIFIEL (non-emotive ) HYSCHE » FHREETSC

= .

(2) HPeiIRIEISCRS - WA E ZAVTEE - ZRNEERE -

(3) FEIE ~ BHRVINISCES - FHRFRE BN R EHEE -

(4) FYJ ~ &~ RPEASCRE - AR REESE -

HA" g DhReieA iz E S EsE & BlzaE & (addressee ) - Newmark
fERT TOpEE  —&E 0 2dE T 9RE ) SEEATE - BEEER R ETE AN E
B BT S - NPRESCATOKIVE S - iR B —hE T 0 MIEERIEE - Newmark
S DA EEDIRE By SO EAVA i (notice ) ~ ARASCF (publicity ) ~ H&

(propaganda) J "BERSCE | o BESCAATTK (appeal ) HVEISR > BIIAEGRE
H " %55 | (recommendation ) ~ T B R &% | (opinion) =, " {E{EHE | (value-
judgment ) o 13

Newmark f5H} > TEHETL T SCARB IR E AR - 82 D AR E BREU ] &)
AT - pTECPER] - T EEENEE ) WEESCLL TEE ) WRESIER B (fHEH
SL); ' g mEaE | AIEDL T 3lH ) AVEESIEE R (TL &) « DL » GBS
BRI TR0 | SOR BRI A T &S ) & TR SR o R

U SR &R JETH 0 R AT Biihler 1Y AR FF1 (representation ) [fij Newmark 7F A4 Textbook
of Translation " RIFH N #) LA informative — 53] {3 - F, Peter Newmark, 4 Textbook of Translation.
London: Pearson, p. 39 - .

12 SRRy TIEgE | JgiE o JRARYE Bihler FYFARE T 285K | (appeal) » [fif Newmark 7E A4 Textbook of
Translation FRIFENIEEILL vocative —Ea{XE - R Peter Newmark, A4 Textbook of Translation.
London: Pearson, p. 39 -

13 Newmark » (BTS20 1 B HISLITIE) o B 48-52 -
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[F) 2 AR A S > Newmark BRRRE @ MBSO A ENBRE SR
2~ RS > SEEEAS R (TR REARPS ~ B#E) - Bk
ARy 1 & HER BUR A RV SRS ~ £50C - thhr ~ JBRrHI 78 ~ RIS
a % ERIRERT - (A LAY R R EOR R - SUELMEE R OB - &
ABDCA R E E I ~ f26t T B Eall o HP Ay eSOk TR EAE
(impersonal ) » {EZHIHIERE (EEAEE) » KiTEH & H & NEGEE]
FEoTHEEEA T E R o NILERESCAE S HREUA TL Z R EERE - MR
AEILAENF A TR AEE (5 > TR0 - oK B E it ire) (H ]
Rt A B E AT ) - NILEREER SR EEE S BEENNE  ZH
{E¥% | (cultural equivalent) GE%E » {H SL AVEORAEEHARL TL 1% - {IREZEE]
BCOFHTRCR < BN TL S8 A B RAVEIETTE - MBS - Yook

THREFA A LA A RIS T A M » AT RER

=2 EEIIRE ~ SURER ~ SURERIEEEE A
. At &l I
Tge . . .
Expressive Informative Vocative
ol TE& Ecy ]
fHEE R E# R E#
PP Sacred Anonymous Anonymous
R AVAR GRS WEED | WKEH=Hy | A
BARERMENRR | ppegy spl HE
A i Ry 2 NETIY
(E SN G % IR
AR | AAEE EEN | By
KPR H= 5%
HAMAIERE | Gakaik
%
IR % | sEREG R IREEE E IR EE

B~ (e SRiRiE) WY e R 74

(CGRARE) BB EREI LTSS DEEskiery P sUE A4
£ 1998 4F > BB AR =+ ERFEAAESNER TRV ET R 58 (38 (CGRREE)
Rs SR - BT (IOEREE)  ERENEE ' BFHONEH > H¥R

' Newmark - (FIEEZAR © B0V EAIELTTE) - H 60-61 -
5



it A T AR T SR s EAsE | -

AT LAER (FEiRag ) 2EEtEa5E  HIER R 3o aEES
R FERY A E R PR R EBAAE S - DRI S RB0 - MBS0 - I
EEREEME S AR EZEZRM - FR5HE (aphorism ) A[FF ? fR45 Ben Grant
1E The Aphorism and Other Short Forms HIfER » S

%ifz?’%ﬂﬂﬂ'?fé"""m%iﬁ' o RTARERAMD p?’l\:‘f;&’s}ﬁa‘j i
A :‘ﬁ"\ﬁm&;&- R TATEE R R AP S %4%“@?"1“’}'541?3

Pl R RIS ST S R bl ww e
LA EERLE RS #F o fot 4 2 R WRE R K o B R
SRR R P AT R AP REN S - 3 {;»\ oA
i gs o 16

#t Ben Grant HYE0% » 485 " E%S - W NEEEER o [EANERICR
b TSRS EE S | - %8 Bihler WRESThEEH > SIEEBI " e, M
XA N EREIIRENRE - Bt TEN R B E [ A - E5ahE A LUEH
55 [40(EIA8 - AT - AR RECTARECCA » B AT 4 B AR Y
T’ o

B AE S HIIT-RETHAE » Newmark FEERE (i SEMREE ) SRR R T
BROOR - AMERZEIORBRAEGEHEL  BEN TEE | H2E8UZ
Y © FRA Grant SEEEHY > MERVEDIENEE AR BB EE - 12
HANIA, et E s A AFTARE A B NE R Sae iR s - 5540
EEREER AT A EAGVENED > Grant 7£_EAEREHHERE] - T & AFIEEIRE S
MEBEIEANEE - T8 | - WEESRIEEEAR - 88 > a7 R
HIE IR T1E# 577 (authorship ) HYRERY - ¥EEEER - 2R HS » tRE
A - EFEBH SRS EBE - Ml E SR s iaEER el &
bb TAEREE SRS Bt E T T RERE BN AN EIZAEES ) (Theun-
examined life is not worth living. ) HR&RFSHIE °

ERATERE Grant (YT (EERZE > (FhERE) S EE R EMTEECCE
&% Newmark Ffifs H Y EA5 =it (authoritative statement ) » EL AR S HaIR
B ERHNE Ry e B e T i - e st 3 F (DU &8 (Max Weber )

YO 0 (GG (FRCSEIRGED) B (CRAREE) 275 IAEAE - B NLES - (EEKRATA
A« FEmELEERIZE) (Sl fiesul > 2014) - H 270

1 Ben Grant, The Aphorism and Other Short Forms, (New York: Routledge, 2016): 1. & 5 :

“[Aphorism] is the name we give to a short statement which encapsulates a truth. . . . [Aphorisms] give
spice to our conversations, stimulate our thinking, and impart meaning to our lives. . . . Aphorisms are
also at the heart of philosophical and religious texts, and we associate them with the names of the great
sages and philosophers, such as the biblical figure of Solomon, the sixteenth-century French thinker
Blaise Pascal, and the nineteenth-century German philosopher Friedrich Nietzsche. We are bound to be
helped by the councils of wise aphorisms at important junctures in our life, and they guide us through

difficult times. Aphorisms are our life’s companions.”
6



SEH A E R BT 5T ETES | (charisma ) o VikEEREA H A S SR A ET T HLED
PO RRTE AR B E KA « T (KRN charisma ) 152 A HAE A HL# SRS -
BLAEAER] ~ BE8 TR T30 (B BB RS (HY AR T pl R PRI -
Rt » BERATRRE R R A G [REILISHYIE NLEE ) - HE R E iaeEE
TS [REAEIE T 20Tk (e, - 18

ARFE (R SEARE) TERZ 5 0E &y Newmark Frait i1 E 5 RE A SERY R AUSTC
K EETOREE B AT OOR ? MEEE L MEFHRE - (HEBRKE
EERAE R HARSER - MiGEE RS - R EAEE - 1T8ES |
{EF > 812 NIEEF R BT EGRRE » WEmECE L B R NENEGH - H
st CORESEAREE ) SEAFRAFINTERAYINAE - W RIER Biihler HYEE = Bl - Ky
Newmark HEHTEH " &P EMSIARZHRFFM - @& > ST
(3 RESY AR =EHA » EEEHGp Y — o 1

BERANEESR I > L EITEEHY - AR BN T A S el
I ? B ALER Samd VRN - BN EZ MR SL AVEERENE ? EE0 A - &K
HUEmENE i R s - B2 - EMEE B FpE A TL 3E#E (DLSEE R
RIEEHE ) » MFIEfhEEEE - A G AMHERIULIE & mA SL AYZEFEREN
2 0 FREEEE SRR R R e S YSSEE(E (FEmn ~ B8R - & EEE) ~ A
B ~ SUEHEE (EaR8EER) Fgm @ S K SR TLEE SN
R R e KA THTH

ERER B (FRESEMREE ) AN TL At oo S e i ISR » fel
CIRVENEE T AR AN - AN B P > R AT ( Leon Roth B Doris
Koegel-Roth JEfE ) HYTLSCh The Everlasting Light: Dharma Thoughts of Master
Hsing Yun =& ERHUEEENGE ? KEEFFHRIGEARN A o Meant AT
HURE ARV R (B EE o DU TR ARSIt - EEE S H I -

{h - (FRCRIRGE) RVREEE

FHHEIEEEF A AGER  Ble —FRRHVERE - BRI E PRI EE B
YALHYHEE » IR ATRERNHI R & 38 TL 38— K 5% TL SEE —FBE
&R BRI E B AR E TTREN NS » AR DA R R (E 2 iy H B
Fevkignn - ISR (BEBErET-) Rfol > SLaEhRAVE 4Ry Rickshaw Boy: A Novel ©
i e e SRR AR - SO h R BB o @A AT T T
MM RF AP I HBE Ak ((rickshaw boy )HU( > 54NN EEIFEE ANovel o
i Ae EEFIRAF VRS - SishiEa — B (ERIE 2 —E LR B £ AR NG -

WEXARE ('SR )( The Everlasting Light: Dharma Thoughts of Master
Hsing Yun) A [A (GEMRGE) EUREVEL - CRIRE) BIREAEERA (DEER

VOEREE - B B (BB (D AR (BI0: om0 1985) H29 -
RO (e S BRI R BRI EELE ) - (BFIERER) 40 B (2007): H 6 ¢
' Newmark - (FEEZAR © B0V RAIELTTE)  H 52 -
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FobEng ) BN - R (FRESEREE) R A ISRy a8 EE S i Tk
W AL B - tATEE T LB T KA ) VS - 2481 T S
R AUREmEA Y ) IS SL HIVRITRE S - $EDIRIEE R TL ¢ S mfrsi)
LA TSRS ) (cultural equivalent ) H%‘ T B TSRS ) BNRCA R
51 ~ FEIREVIFARE o Tt ) BEIER S - OthIEERE (40 Buddha’s light ) »
M M ESE everlasting light LEJ@@%E TL 38 B EE 7 TRy RS
enlightenment ({52, /B ) - M " SEHREE  —Eal#E AT DR (SRR LRy
T EE Y Y Discourses on Vegetable Roots( 1959 )Ei Zen of Vegetable Roots( 2002 )
{H vegetableroots (3ZHR ) % TL 5EE KGR - BEARHEH T HWIEA | \VEE
Ermip e T HREEACERE " FRESEREE | R ILEE AR " Dharma Thoughts of
Master Hsing Yun | » BE45eEE IR FHEEE 2 E KA (Master Hsing Yun ) »
REEERVEEEARE T #74  (dharma ) > EREAGIE T EEKRIAHEEAR -
B SGEE AR " SRR A SSRGS HEE - fEE r%ﬁiﬁLfEJ
(EE SR %Eﬁ/\%@f\’ﬂlL (RIRGE) (PRt - ' SR 7Y
f? = A4 A discourses on vegetable roots FEAEFETL WEEE T E o M (FESEIR
i ) HUEE LR S S ek E & (dharma thoughts ) » [ HLAF Ei‘%ﬂﬁﬁﬁ:?%
TL FEH —HR AR -
— ~ R%EEHZE (Under-translation )

Newmark fi5 (HE A EELLER AL ACTIRE » B EAYEE S S HEEENE
RIS > RIS R T REEERE |- P AEEEAER - ARG ER
I/ DR ESC - Efey TERE ) MERAREAN T EREE - B T EEE
m e H T RE ) IERR - EEFREE NSRS B TLE ) hEE
BIRE  NEAERESCEEER Sy sy TR IR AR BN EE e
[HI%&-F /2 AIEEHY (untranslatable ) - ZEFHIE ((hOERARE ) SERRAYTEEENIR
HEY > fFHEGE FDL TL EENSUEE R R E RS E » AL EHEN -

(—) " EREH , RERE

TEa8E] " A1 (carefree) BV - EEAANE - " BB EHMEE » RS
P e sy » Bl EEHER - RBZHIhEL - Bl %E—EZ » DR Ry i L L1 i
o EUMEE S - RUBE/KEER - | JizE @ “The setting sun teaches imper-
manence. Clouds teach change. Mountains teach grandeur. Oceans teach infinity.” 22[i{
HEE TEES O (AR R £ BT RE - A (EEUTE
EREEE A E - fESEE T BIEWEEE R RIS - E2 A E SRR

( The setting sun teaches [us] impermanence. ) » JLzEfEEBLFFIRES ~ H3E - (5

20 T ERRIREHELLARN) fEEBMNsE FEER &5 " Fo Guang > 41 " it
L[] ; (Fo Guang Shan) ~ " {#)¢ K2 | (Fo Guang University ) ©

21 Newmark - (EERE0R BRI FEAIELTA) > H 60 -

22 Master Hsing Yun, The Everlasting Light: Dharma Thoughts of Master Hsing Yun, Trans. Venerable

Manho, (Taipei: Gandha Samudra Culture, 2002): 7.
8



AR Ry B PRV - ZBERMATE T - S8R - RENEE - FEERINCA R
SO HESA RSB F G RO A (S8 U R —E sy ERSEE
MR AR RS (FEEEE - IRARBIRSZE) » AR -

TE5E TE17 4 (cultivation ) HYfETH] - EERANER " K SlfAfckoiket - +2
J1ZE o Bt @MU NEE - BmAT) o 955F ¢ “Schemes to advance posterity usually
fail. Working for society today gains merits.”?* [ 2y "+ 2% | HIE95Em T+
RAENRFRL - 308 FEEETEEE™. . usually fails” 2Ry EE T ROEA D | (5L
s EFIVE. . . gains merits” » " B | HAZIE RG22 BAIEIRENEE - RS
RENRYER IR sE a0 (RIS ) - (&2 2ERRYEEE - EREEF B e
& HYEEH - BERS bR SO EE PR SLas g 2R H AR SRS TL SRR -

TEsR T ARE ) (life) B > EEKANER - T IEWE Faesd » AR B < 150
M ERESA > AR BB » fEF] RRESOH » AR A I8 - IR R -aERA » Al
N EtEiE o | JiEE © “When you are detached from possessions, from name and gain,

from passions and troubled thoughts, you won’t be discouraged by what may come.”?*

JRSCHY " AR BT TR BB TR Rt ) B TR Rt > HIRAHEE
mE TR R T IEEE WEE R o MAESEEET o DA R sEENAR —EHE you won’t
be discouraged by what may come” » R SCE FAV/RAE - REEREEE DI 0 [HEE
BAEIR SRR IR AIRE « AR TR TR rBEEE o i T 1 T
B R E YR -
() "=2EH , XSRS

fEEE KAV S > L (couplet) *EHELL (parallelism ) J25 RAVIERE
1% EINE RIS S RRIVEE - T HESEOUE - BEAME S EBEHS 2E Ry - (=
HE T30R ) e bR EE - B2 A A BB OrRF SL AV
S AN E R AT RE R AR R g B S B YRS » BIE SRR HAs S 5EE
=T e

TE3€ " BUR § (enlightenment ) I » EEAANER - T B8 > R DIARBERLE « 56
AR DAAAERRER « 55 0 A A LURBHRLE 1> N Aa[DURAIENE - | J55% © “Look
at the road before you cross it. Think before you speak. Plan carefully before you
act. Study a new god before you worship it. "y TR& - TEE  ~TEE | B T
S EFENPAE R ET - B RAEFiaiiny il —lEr =Bl ia ks - s
o JRSCHTsREEAY e (R ESE ) BEREREILE - S AR R
HyEhEE " & , (look ) ~ T 48, (think ) ~"HH ; (plan) B " %0, (study) $E75 F 258
AR o RSO TR LGS A ST > SRt S A AR - B AR
Eoy o NIRRT EL R - BEAAIF SR EMEIEE (couplet) » B IE T

23 Master Hsing Yun, The Everlasting Light: Dharma Thoughts of Master Hsing Yun, 7.
24 Master Hsing Yun, The Everlasting Light: Dharma Thoughts of Master Hsing Yun, 91.
» BEREMESHHUAE N RS BRIV - SRS EE - IORE0RPIX -
% Master Hsing Yun, The Everlasting Light: Dharma Thoughts of Master Hsing Yun, 93.
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SAT4ERE (parallelism ) @ “Look . . . before you .../ Think . . . before you.../Plan. ..
before you . ../Study...beforeyou...” - ¥f TL FEEH NS @ = U ALEEEE
BE N BB 21 -

AAEE I T AEE BREROA - RN BIEA% « 0ME BRERE » AR BB
o FEAAA EREROE » AR Botiti8 - FEE R ERERE » RIS Ry - | JROSCA Y
] AL TR - - - BEA AR R - - - o BERVERVERIRDUR 0 3
AR EIFL FHROREE - S4aT M eiEfehe - SEEER "R, 257 -
SN IS S HREL A A RRERAYRER © SLEER T OCE B © S
FEWAFTREE > $RE "R 0% o IRFEERE U4 R— A8 - TR S B
PRGN §ARERE 2R WL EA " a2 /[ ) (inter-
sentence ) HYHEEL » (G2 5 T &) 722N | (intra-sentence ) HYEf 7451 @ “When you
are detached from . . ., from. .., from. .., from...” - B[ DLUS/FEER » REAREEESE
8 - 15 SL WBEHM&EEEIE - (EAFE TL fVERraE 2t - 0 nef
HYEEIN - KEEENEEY R IRE SL fVERHE - EEAIPIFEIR » BEETR
EERFFLERR -
=~ HEKE (equivalent effect )

PR AR SR S HE SL LAY ZE 2 TL ? velrisflE
A PRIYE T SUEEE ) (cultural equivalent) 337% » HERYIFANEHE SL b
5 I TL STABZAZRELHT o 2 2R b - SUEBEEARRE SL S b B B4 sE
AE T AAEEME ) (untranslatability ) » FYEAE TL 3L EBHETAIHIEE - DA
KEE - WRAR TR (CUERIN TEZE ) HEEA AR ) - B EE
WOAEET] TEHE o (BERLEEIIN T#E SL S LAVEE S -

EERENE (AR ) AVakE - F SRR A EF e m i -
st SLEEEHIAIEARE - % TL 3% » (R EERE) s yamw %
TR R R SR e - B EIOEE © B BB EE A U ERES AR - RS
SEAE - EEIERG RS - WA SL S badlze (BN T ohkeE ) iVPEiEs% ) /5
nbAeRE > S EEEIEERER AT T - BRS04 E i SR « DL
NERER

EERANER T RERWIEaE » WA RN gD - EWENEE > Draiy
AARBE=ZLL o | 1% © “The law of causality is not destiny; those who yield to destiny
cannot progress. Karmic justice is determined by actions; those who act thoughtlessly
cannot earn karmic merit." S HEEHER T 0 TRE | B2 T -UEMEEREE
ATl - SRNESESR  BEERER ) ERONEAER M AERER - |
DI FBh T HEOE Y EEERPTOMEEY TR - IR BLE - |

" Newmark » (EiEEZUE © BRERVERISITTE) » H 106 -
28 Master Hsing Yun, The Everlasting Light: Dharma Thoughts of Master Hsing Yun, 101.
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O TR | {EiE R Ry law of causality” » ZEFEIFY "R - ¥ iEE S 5 HE
figt > B E law of causality”{F¥TE2 ~ BIE » B HF A EFREFEE RAVFHEA
ot o {HILEE law of causality /DIUBSREEEL - (R EEIAY " RIRRA% ) (cause and
effect)  NAFH " SEAR ) N RFHEE - WEEsR  SGEREHZES| TLE
B Sy EITR > AR SREIT SL AV o " 25 ) (RS MRV EEE By karmic justice >
karmic 52 karma PP G © Si5%E H I IR SIS MR » FIOEE Fy{o] karma “~ F
F AL ET 2 B ERZ B > IRy karma AR R P SRRV AR T
FeAM 0T LATE B S A S - FLE A U sk s (B B
bR T EREUERE > (SR ) AR RRAEM AU E IR ERH
5o BEKANER - T AEEEE - BEUAHECHIEEERERIA - FEECE 0 2
NETE A AR E SR A o | TEEE @ “The valiant reform their bad habits. The
generous put up with others’ habits.”3! " {~3& | E2EZEMSEN T HETE | BT
CE O TE GRsE) FEDEWMAES - 2 TEEZA > RElE TAE A
BB ) 2T ARGEFRIER BN 0 s T A ImEANR
BIEAEINMCBERNENA - PRILER T, 28T EITEY
NEEE > KAIFERT - (CHIZFMHE ZFE - &5 o0 A HE B SEE
5t o (2B HIEEANYE the generous” (fEEFHEE ) - BRLLFHY "(2F | %
B3 » HEREE ") 2B TaEEE A - ERRHESUEEEFENRIR > B
BEJT{H:E TL S8 E DLH B U EH s AllidR A =AY R - A48 > 57 “the gen-
erous” VA A TR - R Ryis (B FR R R R B FU LSRR - HE SR
e Bt 355 N SZ (context ) © “the generous”™ ¥ Y 2 FijE Y “the valiant” ( 55
)T BE | M HYE (reformbad habits ) » “the generous™H AR AEE (putup
with others” habits ) » “the generous” =1 2 28 » M A » KATRES ; B
FH“the generous” » FLEEIT A SN EEMAV L - HEEREBETRERA < BTl
B RAM BT B S “the generous” BT T ERL > AVHEE IR ILEEH
YRS > {H TL 3E#H EH R0 1) - BI{E “the generous” A 3 —& » FEHESC
BHIEET AR -

RARTEC 7 2 BRI Rt SRt AR fpy 84 - Tag (e
HEGELLISAERIBIFRL - SRR GH#m OHHE - LAY ER - 4
RPRLERTERS 2014 S [VARRAYEIEEREMEERT - (575 hcizdmsE (T
SRS MBI R RS ) FYTESCHR > EREEATRE T S AR » SA& R A 2
(S R B EREVRITET It RS 2 17 W SRR S E BRI ARTH A S o

0 Sam b (FpE AR ) - (EH) KH ¢ https:/www.fgs.org.tw/fgs_book/fgs_drser.aspx °

31 Master Hsing Yun, The Everlasting Light: Dharma Thoughts of Master Hsing Yun, 51.

%2 BROIEE - ((GRsB) /Y TC ) RHEL TR ) ZRAG TR ) - (HEZOSERE) 3 1 (2008) @ H
47 o

11


https://www.fgs.org.tw/fgs_book/fgs_drser.aspx

